
LIETUVIY KALBOTYROS KLAUSIMAI, XXXIV (1994) 
LIETUVIY KALBOS TARMES IR JU TYRINEJIMAI 
  

Aloyzas VIDUGIRIS 

DEL PIETRYCIY LIETUVOS ANKSTYVUJU 
SLAVEJIMO TARPSNIU 

Dabar bitty sunku kalbéti apie Pictryéiy Lietuva, jos etnolingvistine raida 
ir padety be senyjy aukStaitisky Sio kraSto victovardziy. Tagiau retam turbit 
tezinoma, kad sie vietovardZiai, skambesiu ir daryba nickuo nesiskiriantys 
nuo kity Lietuvos viety pavadinimy, antram gyvenimui sugriZo 1939-1943 
m. autoritetingiausio Lietuvos vardyno tvarkytojo prof. Antano Salio rupes- 
éiu. Iki tol tie vietovardZiai buvo smarkiai iskraipyti, suslavinti, t.y. apkloti 
storu svetimyjy apnasy sluoksniu. 

Su prof. A. Saliu 1969 metais, jo vieSnagés Lietuvoje metu, teko nemaza 
kalbetis apie etnolingvisting Pietry¢iy Lietuvos padétj. Jis gana daug pasa- 
kojo apie Vilniaus apylinkése sutiktus lietuviSkai kalbéti mokéjusius senukus, 
budingesnes jy kalbos tarmybes. Gerai jsiminé jo ZodzZiai, jog karo metais 

Lietuvai priklausiusioje teritorijoje, nusitesusioje iki Vidziy, Svyriy, ASmenés 
ir Krévo, bemaz nebuvo apylinkiy be lietuviskai mokanéiy Zmoniy *. 

Sugrazinus senas vietovardziy formas, Sis kraStas, be abejo, dar tviréiau 
suvokiamas kaip visos Lictuvos dalis, mtsy kulttirinio konteksto savastis. 
Vien jau is to isplaukia nebléstanti A. Salio darby reik&mé, jo paties, kaip 
mokslininko ir asmenybés, didybe. 

Dabar Pietryéiy Lietuva yra gana marga tick kalbiniu, tick ir tautiniu po- 
Ziuriu, nuéjusi ilga kalby, kartais ir gyventojy kaitos kelia. Cia norima plagiau 
panagrineti sios Lietuvos dalies ansktyvesniyjy slavéjimo tarpsniy prieZastis 
ir pacia slavéjimo eiga. 

Visuotinio Pietryéiy Lietuvos slavéjimo (polonizacijos) pradZia paprastai 
datuojama XIX a. viduriu, ypaé to amZiaus antraja puse (daugiausia remia- 

masi H. Turskos tyrimy duomenimis!). Tagiau toks apibendrinimas teisingas 
tik i§ dalies, kai kalbama apie kaimo Zmoniy visuotinés polonizacijos pradzia. 
Tuo metu audringas polonizacijos proverZis reigkesi trim Zidiniais: Vilniaus, 
Kauno ir Smalvy (tiksliau — Daugpilio). 

Dar ankstesnj slavéjimo procesa galima vadinti inkubaciniu. Lietuviy 
aristokraty vartota bendriné lenky kalba, laikui bégant atmiesta gausiy li- 
tuanizmy ir vietos gudy (baltarusiy) kalbos elementy ( paprastai vadinama 

% * Pokario ekspedicijy metu Ga (pvz., netoli Naujosios Vilnios, Kyviskiy k., 
Stmske ar Baltarusijoje — Mackoniy k. prie Kamojy, Mikailiskése, pakeliui j 
Svyrits — ir kitur) teko sutikti buvusiy to meto senitiny, tikry asmenybiy, iskentusiy 
Sibiro lagerius ir Armijos krajovos terorg. Vieni jy Netuviskai mokéje iS mazens 
(i8moke 18 savo tevy ar seneliy), kiti pramoke véliau uzZdarbiaudami ar kitokiu budu. 
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lietuviskaja lenky kalba — ”polszczyzna litewska”, arba kulttriniu, periferiniu 
lenky kalbos dialektu), Gia palengva plito vertikaliu bidu — nuo auk&diausio- 
jo luomo (aristokratijos) per vidurinijj (smulkiaja bajorija ir miestiecius) iki 
zemojo luomo (lietuviy baudziauninky ar laisvyjy valstieciy) keleta amZiy. 

Svarbiausios lietuviy kalbos nykimo prieZastys buvo nuo Lenkijos dvasinés 
hierarchijos priklausoma Lietuvos kataliky baZnydia ir po 1569 m. Liublino 
unijos prasidéjes Lietuvos valstybingumo silpnéjimas. Galutinai valstybingu- 
mas sunaikintas per Lietuvos-Lenkijos valstybés padalijimus (1772, 1793 ir 
1795 m.). Dauguma lietuviy aristokraty, iki giol palaikiusiy Lietuvos suvere- 
niteta ir visuomet pabrézusiy savo skirtinguma nuo lenky, bendro pavojaus 
akivaizdoje vis labiau solidarizavosi su lenky bajorija. I$ 1791 m. konstituci- 
jos buvo isbrauktas ir Lietuvos vardas. 

Itakos turéjo dar ir tai, kad Lietuvos valstybé nebuvo tokia homogeni- 
né kaip XIII amZiuje, karaliaus Mindaugo valdymo metais. Véliau Lietuva 
nutijso nuo Baltijos iki Juodosios jiiros. Be to, aikids etninés ribos tarp lietu- 
viy ir rytiniy slavy, dabartiniy baltarusiy protéviy, niekada nebuvo: gerokai_ 
anks¢iau apsikrikstije ryty slavai, krik3tydami dvikalbius gyventojus, pleis-_ 
tais skverbési ir j etnines lietuviy Zemes. Kai 1323 m. Gediminas is oficialios — 
to meto sostines Vilniaus rasé laiskus { Vakary Europa, Vilniuje jau veiké ne 
tik kataliky bazny¢ia, bet ir statiatikiy cerkvé. [Saugus valstybei ir jsigalé- 
Jus katalikybei, Vilnius tapo vienu didziausiy miesty ne tik Lietuvoje, bet ir 
visoje Ryty Europoje”. Jis — ne vien etninés Lietuvos, bet ir vakariniy ry- 
ty slavy zemiy, iéjusiy j DidzZiaja Lietuvos Kunigaikstyste, — sostiné, vienas_ 
svarbiausiy tarptautiniy Vakary ir Ryty Europos kryzZkelés centry. 

Nuo kontrreformacijos mety Vilniuje isikiires universitetas ir daug ivairiy_ 
vienuolijy, laikui bégant, émé valdyti nemaza aplinkiniy zemiy. Daug nelai- 
miy atnesé XVII a. ir XVIII a. pradZios Svedy ir rusy invazijos, sukélusios 
badg ir marg. J istustéjusias Pietryéiy Lietuvos zemes i8 ryty atsikéelé nemaza 
gyventojy slavy, kurie kai kur gerokai pakeité kalby vartojimo santykius. 

IS atsitiktinai j rankas patekusios XVIII a. pradzios (1702—1729 m.) 
Lavériskiy parapijos kriksto knygos®, matyti, kad daugelis pavardziy dar bu- 
vo lietuviskos, rodanéios ir lietuvi3kai snekéjusius Zmones, pvz.: Batoraytis 
(1716 m., Dekaniskiy k.), Bielunas (1705, Dekaniskés), Bivoynis (1704, Juo-_ 
zapiné), Butkunas (1723, Lavéridkés), Czeszninkas (1716, Lavoériskés), Dac- 
kunas (1713, Kirtimai), Dedela (1703, Kyviskés), Dervinis (1704, Slabada), 
Dudela (1717, Dekaniskés), Dutkus (1713, Bildziai), Gaydaytis (1716, Kirti- 
mai), Gaydis (1704, Skaisteriai), Gawris (1721, Puntuzai), Kuialis (1719, 
Mickiinai), Pavilenas (1713), Szwogzlis (1712, Bildziai) ir daug kity. Greta 
nemaza jau apslavinty (su slaviska priesaga, be lietuviskos galtinés) vyri8ky _ 
pavardZiy, pvz.: Bilksztowt (1723, Dekaniskés), Buywid (1718, Bildziai), Der-— 
win (1704, Slabada), Derwinowicz (1705, Skaisteriai), Grazul (1721, Dubiai), 
Mikulaniec (1721, Slabada), Szwagdlewicz (1704, Dekaniskés) ir kt. Lietuvis- 
kai kalbejusius gyventojus nepaneigiamai rodo gausios dzikiskos mergaiciy 
pavardés, pvz.: Awksztadwaricia (1713, Dekaniskés), Bajoruyczia (1716, De- 
kaniskés), Derwiniuczia (1709, Skaisteriai), Dirwoniuszknyczia (1716, Lavéris- 
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kés), Ga(i)daluczia (1716, Bildziai), Gaylucia (1714, Skaisteriai), Jieremnuy- 
ezie (1716, Dubniskés), Karaniucia (1702, Skaisteriai), Kiekeziucia (1705, 
Bildziai), Melnikuycia (1718, Lavériskés), Mikulayczia (1716, Kirtimai), Szal- 
tanosa(t)cia (1713, Lavoriskés), Waskaicie (1713, Lavériskés), Zmitruntku- 
cia (1703, Rusiai) ir nemaza kity. Greta yra ir suslavinty pavardziy, pvz., 
Biwoyniowa (1709, Kirtimai), Buywidowna (1717, Dekaniskés), Dedelowna 
(1703, Kyviskés), Derviniowna // Derviniuwna (1704, Skaisteriai; 1705, Sla- 
bada; 1718, Bildziai), Dagiliowna (1703, Dekaniskés), Mikulanka (1714, Sla- 
bada), Milucanka (1703, Kyviskés), Smilginicha (1724, Mickinai), Szakulanka 
(1712, Mickiinai) ir kt. 

Tuo metu gyventojy dalis, matyt, dar labai silpnai slaviskai temokéjo. Tai 
rodo mergaiciy pavardés, sudarytos su dviguba — lietuviska ir slaviska priesa- 
ga, pvz., Dudicianka(<Dad+ yé+ anka; 1716, Dekaniskés), Markuniczuwna 
(<Morkin + yé + uwna; 1702, Skaisteriai) ir turbut Brazaiciowna (< Braz + 
aié + owna; 1716, Lavoriskés), Grigaiciowna (<Grig + aié + owna; 1713; 
Kanitkai), nes minétoje metriky knygoje néra nei pavardés Brazaitis, nei 
Grigaitis. Tatiau dvikalbiy gyventojy tikriausiai spar¢iai daugéjo, nes pir- 
majame ir antrajame XVIII a. dedimtmetyje lietuvisky pavardziy gerokai 
daugiau negu treciajame desimtmetyje. Daugéjo pavardziy ir su slaviskomis 
priesagomis -evié, -ovié. Dvikalbysté plito, matyt, vis labiau. Dél maro ir at- 
sikeleliy, galimas daiktas, kito etniné gyventojy sudétis. Vis delto, iki XVIII 
a. galo, o kitur ir véliau, etnolingvistiné padétis nebuvo ig esmés pakitusi. 

Vilniuje ir artimesnése bei tolimesnése jo apylinkése lietuviskai mokan- 
tis Zmogus dar iki XIX a. antrosios pusés laikytas jprastu dalyku. Todeél 
Vilniaus apskrities, vyskupijos, o i8 dalies, ir visos gubernijos lietuviskumas 
buvo savaime suprantamas. Tai gerai matyti i§ to meto K. BoguSo, K. Kont- 
rimo, D. Poskos, P. Kepeno, M. Balinsko, T. Lipinskio, J. JaroSevigiaus, T. 
Narbuto ir kity autoriy ragty. Taéiau kartu reikStas susirupinimas lietuviy 
kalbos padétimi, jos beteisigskumu ir naikinimu. 

Jau po pirmojo Lietuvos ir Lenkijos valstybés padalijimo sekusi reakcija 
— 1773 m. 8vietimo reforma — i8kélé uzdavinj konsoliduoti ir sulieti i viena 

lietuviy bei lenky tautas*. Tuo tikslu smarkiai isplestas parapiniy mokykly 
tinklas” . Jas priziiiréti ir mokymo programas koordinuoti turéjo supasaulie- 
tintas Vilniaus universitetas (akademija), kuriame destyta jau ne lotyniskai, o 
lenkiskai. Netrukus 1787 m. dekretu lenky kalba jvesta i Vilnaus vyskupijos 
bazny¢ias®. Tai buvo skaudZiausias smugis lietuviy kalbai, nes ji pagalinta is 
paskutinés vieSos oficialaus vartojimo vietos. Daugelyje Ryty Lietuvos viety 
Sis smigis lietuviy kalbai buvo lemtingas. 

Kaip staigus statuso kitimas atsiliepé lietuviy kalbos vartojimui, rodo 1827 
m. trumpa apylinkés kalbinés padéties charakteristika, pateikta Lavoériskiy 
klebono: ”parapijos gyventojy gimtoji kalba yra lietuviy, bet dabar jau kal- 
bama rusiskai (t.y. gudiskai — A. V.); ankséiau, prie’ 40 mety, visi kalbéjo 
lietuviskai”’. Taigi nuo 1787 m. — lietuviy kalbos pagalinimo is baznyéios, 
Jos savotisko uZdraudimo — iki 1827 m. buvo praeje lygiai 40 mety, o vie- 
Sai lietuviskai, matyt, jau buvo vengiama kalbéti. Geriausiu atveju lietuviy 
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kalba isliko tik Seimose, bet ir tai — ne visur ir nevienodg laika. Gyventojaj. 
pradéje kalbéti slavy kalbomis, ir patys sparéiai slavéjo. 

Tagiau iki XIX a. antrosios pusés, ir kai kur dar véliau, plito ne prote. 
guojamoji lenky kalba (nors ja stengési mokéti visi), o gudy, arba paprastojj, 
kalba, iS tradicijos tiesiogiai paplitusi horizontaliy (lateraliniy) kontakty bu- 
du ir atlikusi pereinamosios, tarpinés, ir tam tikra regioninés kalbos vaidme. 
nj. Ypaé jos vaidmuo ir vartojimas iSaugo carinés Rusijos imperijos valdyme 
metais, nes, lietuviy valstieciy suvokta kaip prestizinés lenky (pony) kalbos 
prastesnis variantas, ji buvo daug artimesné socialiniu poZitiriu. Gudy kalbos 
poreikj skatino is pradziy per dvarus ir bagny¢ia kryptingai varoma lenkini- 
mo, o paskui ir rusinimo politika (rusai ja laiké rusy kalbos tarme). Tiesiog 
lenkiskai ismokti vien i8 atsitiktiniy kontakty su dvariskiais ir dvasininkais, 
neturint tiesioginiy rysiy su lenky etnosu, nebuvo galima. 

Kaip Lavoriskiy apylinkéje, panasi padétis tuo metu buvo ir kitose para- 
Pijoee, esan¢iose j rytus nuo Vilniaus, kur persvara turéjo slavy (‘rusy-lenky’, 

*rusiny’, t.y. gudy) kalba, PY2., Rudaminés, Rikainiy, Kends, Simsko, Taba 

riskiy, Médininky, Astravo® ir kt. XIX a. pirmojoje puséje lietuviy kalba dar 
tebevyravo tik nuo Lavoriskiy i kita puse, pvz., Buivydziy parapijoje — ”vi- 

si Buivydziy parapijos jeomny gyventojai tarpusavyje kalba jprastine lietuvig 
kalba”®. Bistryéios — ”visi ir visoje parapijoje kalba lietuviskai, tik retai ka- 
da lenkiskai arba rusiskai”!° ; Varnionid— ”kalbama pakaitomis rusy, lenky 
ir co kalbomis; verte, kalba iki Gia tesiasi nuo Kaiino ir Kuf8o gu- 
bernijy”! *; Mikailiskiy — 26 kaimai kalba lietuviskai”!*, neminint visai dar 

lietuviskos Gervéciu apylinkés. Kitoje to kiek pirmiau pradéjusio slavéti "koe 
ridoriaus” puséje lietuviskos vel tebebuvo Parudaminio, Rudninky, Turgéli u, 

Saléininkéliy, Saléininky ir kitos apylinkés!* 

Gana taikliai ir glaustai XIX a. pirmosios pusés Vilniaus apskrities kalby 
padetj apibudino geri to krasto Zinovai, istorikai M. Balinskis ir T. Lipinskis: 
»Vilniaus apskritis gyvenama patiy lietuviy. Taéiau lietuviy kalba i8tisai vy- 
rauja tik is Siaurés pusés, arba deSiniajame Neriés krante; prie paties Vilniaus 
if piety pusés ji uZleido vieta lenky kalbai; toliau lietuviski kaimai maiSosi 
su kaimais, kuriuose vartojama lenky-rusy (gudy — A. V.) kalba. Vis délte 
tarp Sios apskrities kaimo zmoniy lietuviy kalba nusveria abi pastarasias”!*, 

Kad ankséiau slavéti pradéje pakeliy Vilnius-Médininkai-Agmena ir Vilnius- 
Simskas-Salos-Smurgdinys gyventojai asimiliavosi netolygiai, 1860 m. pa 

tvirtino ragytojas V. Sirokomlé, keliaves i8 Vilniaus j ASmena: ” Pakeliui vie 
tomis sutikti zmonés kalba lietuviskai, tatiau tarp jaunosios kartos zmoniy 
lietuviy kalba jau pamirstama ir hohe vieta rusiny-lenky kalbai”!>. c 
amZiuje paprastoji, arba vietiné, gudy, kalba kaip antroji sparciai plito ir to- 

liau j vakarus nuo Vilniaus: Vilniaus-Traky pakelémis, Neries paupiu — apie 
Riése, Suderve, Rykantus, Dukstas ir kt. Be to, gudigkai neretai kalbéjo net 
smulkieji bajorai. ig 

Daugelis autoriy, su brikéneliu ragydami slavy kalbas, — ”lenky-rusy”, 
*rusiny-lenky” ir kt., — noréjo pabréZti ne tick ty kalby artimuma, kiek ne- 
atskiriama jy vartojima: senaja lietuviy karta keité jaunoji, kuriai genetiskai 
artimos kalbos tapo neatskiriamos ir bitinos. Vyraujan¢ia buities kalba tapo 
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paprastoji, arba gudy, o dvaro, sléktos, baznyéios ir apskritai kulttiros kalba 
— lenky. Nuo XVIII a. galo iki XIX a. antrosios puses ir véliau daugiausia 
paplito paprastoji kalba: vienur kaip pagrindiné, kitur kaip pagalbiné, antroji 
bendravimo priemoné. Taciau tuo metu vyko dar ne tautiné, o daugiausia 
kalbiné gyventojy asimiliacija. Nors gyventojai jau mokejo ir kalbéjo kitomis 
kalbomis, bet paprastai dar buvo vadinami ar vadinosi lietuviais!®. 

Taigi pirmasis slavéjimo tarpsnis (XVIII a. pabaiga — XIX a. vidurys) 
daugiausia pakeité rytine Vilniaus apskrities dalj: artimiausias pietrytines 
Vilniaus apylinkes (ijungiant ir Vilniaus-Traky keliq) ir Vilniaus-Agmenés bei 
Vilniaus- Stimsko, arba vadinamojo Jtiodojo kelio (”Ciorny tracht”), pakeles 
ir kt. Lietuviy kalbos nykima daugiausia lemé vien lenky kalba pradéjusi 
vartoti bazZnyéia (vadovaujama. is Lenkijos) ir lenki8kos parapinés mokyklos, 
draudusios vaikams lietuviskai kalbéti ne tik mokykloje (metelingy kabinéji- 
mas ir kt.), bet ir Seimose. 

Antrasis visuotinio slavéjimo tarpsnis —(XIX a. antroji pusé — XX a. 
pradzia) buvo tiesioginé reakcija j prievarting rusifikacija: po 1863—1864 m. 
sukilimo lietuviy spauda lotynigkais ragmenimis uzdrausta, mokyklose moko- 
ma vien tik rusi8kai, persekiojami gyventojai, baznyios vertiamos cerkvemis. 
Butent tuo metu tarp rusifikatoriy caro valdininky ir polonizatoriy dvarinin- 
ky bei prolenkiskos orientacijos dvasininky jsiliepsnoja kova dél jtakos lietu- 
viy valstieciams. Nors laiko poZiuriu Sis tarpsnis — nepertraukiama pirmojo 
slavizacijos etapo tasa, taciau kokybiskai tai — naujas laikotarpis: visuoti- 
née lietuviy polonizacija apémé ne tik kalba, bet ir tautine savimone. Len- 
ky kalba, anksdiau jsigaléjusi tik aukStesniuosiuose visuomenés sluoksniuose, 
tuo metu pasieké ir zemaji sluoksnj. Periferinis lenky kalbos variantas, arba 
tiesiog lietuviskoji lenky kalba (”polszczizna litewska”), pradéjo plisti tarp 
lietuviy_valstieciy j vakarus ir Siaure nuo Vilniaus — Nemenéinés, Pabérzés, 
Pabrades, SuZionit, Kafvio, Maisiagalos, Joniskio, Dubingig, Inturkés, Gied- 
raigiy, Bijutiskio, Sirvint{, Kernavés ir kitose apylinkése. 

Polonizacijos virgtiné pasiekta XIX a. devintajame desimtmetyje — XX 
a. pradzZioje, suaktyvéjus lietuviy tautiniam sajudziui. Po ”Au&ros” pasiro- 
dymo, nuo 1884—1885 m., sulenkéjusiy dvarininky ir dvasininky spaudziama 
dvasiné Vilniaus diecezija peréjo j atvira puolima prie’ lietuviy kultiros vei- 
kéjus, knygneSius, lietuviskos orientacijos dvasininkus ir apskritai lietuviy 
kalba, siekdama ja diskredituoti!7. 

Vilkdami administracine carinés valdzios priespauda ir dvasinj lenky jun- 
ga, Zmones kenté dvigubai. Lenky politiniai ideologai, naudodamiesi neribota 
savo itaka, atkakliai émé skelbti, kad buvusioje Lietuvos-Lenkijos valstybéje 
téra tik viena lenky tauta, viena lenky kalba ir viena lenky tikyba ” polska 
wiara”). Visos kitos kalbos esanéios tik lenky kalbos tarmés. Nuo tada len- 
kais imta vadinti visus katalikus, neZitirint kokia kalba jie bekalbéty. Didieji 
miestai, daugelis -didesniy miesteliy, valséiy ir parapijy centry, tankus dvary 
tinklas virto didZiausiais polonizacijos Zidiniais. 

Zmonéms buvo nelengva priimti Sia aukéstesniyjy luomy isdavyste. Dauge- 
lis, jei ne dauguma, buvo dar stipriai i8 praeities veikiami lietuviskos kulttros, 
ivairiy ”antiponisky” tradicijy, dazniausiai dar patys mokantys, suprantan- 
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tys ar prisimenantys lietuviskai kalbéjusius savo tévus, senclius ar prosenelius, 

linko vadintis neutraliai — vietiniais, GionykSdiais (tuteisiais) ir pan. [vairiy— 
valdziy prievartauti ir dabar jie negali atskirti savo tautybées nuo tikybos ir | 

pilietybes. 
Iki XIX a. septintojo desimtmeéio apie kokius nors lenky plotus j Siaurés | 

vakarus nuo Vilniaus ar kitur dar niekur nekalbama. Lenky kalba tebuvo tik | 
kaip dvaro, baZnyéios, sléktos ir miesto kalba. P. Kepeno inciatyva 1857 m. 

vietos dvasininky surinktais duomenimis, net dabartine Vilnijos lenky ”sosti-_ 

ne” — Nemenéinés apylinké — traktuojama kaip i&tisai lietuviska. Lenkiskai 

kalbeta tik ”miestelyje ir klebonijoje”!8. Grynai lictuvisky bita ir Pabradés, 

SuzZionij, Pabérzés apylinkiy. Misriai ar pramaisiui lietuviskai ir gudiskai ar 

lenkiskai kalbéta jau Vérkiy, RieSes, Kafvio, Dukst, i8 dalies Maisiagalos, © 

Kernaves ir Dubingig apylinkése. 
Kalby padééiai pazinti nemaza medziagos duoda ir 1872 m. ekonomi- 

né anketa, j kuria atsaké vietos valdininkai ir mokytojai,(daugiausia, matyt, 

rusai). Pavyzdziui, Riegés valstiuje victos gyventojai daugiausia kalbéjo len- 
kigkai ir lietuviskai (”Zemaitigkai”), retkar¢iais — gudiskai ("lietuviska rusy 

kalba”)!9; Méisiagalos — lenkiSkai ir gudiskai (dalis Geisiskiy gyventojy pri- 
simena jy tevus persikelus nuo Vitebsko ir Polésés)?°; Nemenéinés — kai kur 
Seimose pradéta kalbeti lenkigkai, i§ dalies gudigkai, ta¢iau vieSai ir susiburi- 
muose daugiausia girdéta kalbantis lietuviskai ir is dalies rusiskai?!; PabérZés 
— lenkigkai ir lietuvi8kai2?; Iiturkes — lenkigkai, bet daugiausia lietuviskai23 ; | 

Vievio — daugiausia lietuviskai, i pietrycius ir gudiskai, o bajorai lenkiskai?*; 
Sirvinty — tik lietuviskai?? ir t.t.76. 

1890 m. A. Pliaterio surinktais ir Anonimo (J. Rozwadowskio?) paskelb-— 
tais duomenimis, smarkiai gokteléjo lenkiskai kalbanéiy gyventojy skai¢ius | 

Nemeniinés (3/4) ir Maisiagalos (3/5) valsciuose ir — iki pusés — Pabéraés 

valséiuje?’. Dvikalbiy zmoniy su antrine lenky kalba spar¢iai pradéjo rastis 

apie Dibingius, Joniskj, Giedraiciis, Inturke, Bijutiski, Sirvintas ir kt. XX) 
a. pradZioje is neoficialiy laikragciy prane3imy matyti, kad lietuviskai kal-— 
banéiyjy apie Dibingius ir Jonigki sumazZéjo iki pusés (buvo 5/6), Pabérze — | 

iki 1/3 (1/2), Nemenéing — iki 1/3, Mdisiagala — iki 1/3 (1/5)?*. 
1957—1964 m. ekspedicijy metu Nemenéinés, Pabradés, Suzionij, Pabér- 

zés, Nementinés apylinkése dar buvo rasta lietuviskai mokanéiy seneliy, gi- | 
musiy XIX a. septintajame, aStuntajame ar devintajame desimtmetyje. Jy 
jaunystés metais kalbéta tik lietuviskai. Dar daugiau sutikta zmoniy, prisime- 
nan¢iy, kaip tévai, susiéje su kaimynais, kalbédave tik lietuviskai, kaip noréje 
lietuvisky mokykly, bet lenky ckupacijos metais jy ne tik negave, bet ir vieSai 

lietuviskai kalbéti buvo uZdrausta. Ypaé pavojinga lietuviskai kalbéti buve 

Maisiagalos, Nemeniinés miestéliuose ir Vilniuje dél agresyviai nusiteikusiy 
Zovinisty miestieziy. Senieji SvenZioniskiai ne karta pasakojo, jog vaZiuojan- 
tiems j Vilniy turgun ar j atlaidus didziausias vargas biidaves pervaziuoti per 

Nemenéinés miestelj, nes labai puldave sulenkéje fanatikai. Ukmergiskiams 
ir Sirvintiskiams tokia baime kelé suizuléje Maisiagalos Sovinistai. Ne vienas) 
nementiniskis tvirtino, kad riba tarp vietinés lenky ir paprastosios (gudy) 
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kalbos buvusi Neris, t.y. Neriés kairiajame krante Zmonés kalbéje paprastai 

("poprostu, poprostemu”), o deSiniajame jau — lenkiskai. Greta Nementinés 

prie pat Neriés esanciame Karvéliskiy kaime 1964 m. sutikta 82 mety senute, 

dar padainavusi lietuviskai dainele, pasakojo, jog kai kurie kaimynai jau bu- 

vo pradéje snekéti gudigkai, bet, kaimyny sugédinti, peréjg prie lenky kalbos. 

Tévai gerai mokéje ir neretai lietuviskai dar kalbéje tarpusavyje. Ji i3 mazens 

irgi mokéjusi, bet per laika lietuviskai pamirSusi. 

Lenky kalbininkée H. Turska, tarpukario metais tyrusi lenky kalbos kilmg 

Lietuvoje XIX a. antrojoje puséje, konstatavo gana staigy periferines lenky 

kalbos vartojimo protrikj tarp kaimo zmoniy. Neretas lenkiskai pradeéjo Sne- 

kéti jau suauges, dorai tos kalbos nemokédamas. Sj reiskinj ji buvo linkusi 

aigkinti savaiminiu kultiringos kalbos poreikiu, nematé socialiniy to reiskinio 

gakny. Kad savimonés ir kalby vartojimo ltzis vyko apie XIX a. devintojo 

degimtmetio viduri, rodo ne vienas faktas. Nemenéinés apylinkés Piliakalnio 

kaimo broliai Barkovskiai, gime apie 1880 m., gerai prisiminé, kaip tévai su 

jais i8 pradziy iki 5-7 m. kalbéje lietuviskai, o paskui pradéje kalbeti tik 

lenkiskai. AZtlaukés kaimo gyventojo J. Sinkevi¢iaus (g. 1881 m.) prisimi- 

nimai irgi panasiis. Nors Seimose tévai jau pradéje kalbeti lenkiSkai, bet su 

kaimynais ir savo gyvuliais kalbéjo tik lietuviskai. Saléininky apylinkés Ka- 

niuky kaimo gyventoja A. Lagakevitiy (g. 1886 m.), sulaukusj 8 ar 9 mety, 

téevas noréjes igleisti piemenauti, bet tuo metu kamynai is kity kaimy pradeje 

labai gudauti, o jis gudiskai dar né ZodzZio nesuprates. Tuomet jj pasam- 

de i Benekdiniy apylinkés Kieméliy kaima, kur dar beveik visi tebekalbéje 

lietuviskai. : 

Apskritai tuo metu zmonéms labai daug reiské autoritetingo asmens (dva- 

sininko ar dvarininko) nuomoné, jo Zodis. Slavéjimo virusas vargu ar buty 

taip sparéiai plites, jeigu Lietuvos gyvenimo nebiity tvarke svetimieji ir sveti- 

myjy interesams atstovaujantys asmenys. Kaip daug zmonems reiské asme- 

nine dvasininko pozicija ir laiku pasakytas Zodis, rodo Ryty Lietuvos svietéjo, 

poeto, kalbininko K. Jauniaus mokslo draugo is Peterburgo dvasinés akade- 

mijos laiky, kirdeikigkio kun. S$. Gimzausko (1845—1897) kulturiné veikla. 

Bitent S. GimZausko, 1884—1892 m. kunigavusio Valkinifikuose, deka 8i 

parapija isliko nesuslavéjusi. 1976 m. ekspedicijos dalyviams tai patvirti- 

no patys gyventojai. Valkininky parapijos dabartinés kartos tevy ir seneliy 

tvirtinimu, to meto (XIX a. pabaigos) valkininkietiai, kaip ir gretimy dabar 

smarkiai sugudéjusiy Paluknio, Rtidninky, Pabérzés ir Eisiskiy parapijy lietu- 

viskai kalbantys Zmonés, pradéje gudauti, éme stengtis kalbeti nelietuviskai, 

t.y. gudigkai ar lenkiskai sulenkéjusiy kunigy ar dvarininky skatinami. Jeigu 
kun. S. GimZauskas tuo metu jy pastangy asmeniékai ir vieSai per pamokslus 

nebuty igpeikes, Valkininky parapija tap pat buty sulenkejusi. 

|sidémétinas ir Butrimonig parapijos (buv. Beniakdiniy filijos) likimas. 
Vietos Zmoniy pasakojimu XIX a. pabaigoje ir XX a. pradZioje visa Butrimo- 
niq apylinké dar buvusi grynai lietuviska. Butrimoniy miestelyje lietuviskai 
nekalbéjes tik vienas — uzkurys Vasiukevicius. Gudauti Zmonés tik pradéje. 

Lietuviy kalbos ypaé nekentes Rekliskiy dvarponis. Kai 1905 m. j Butriménis 
atkeltas lietuvis kunigas Budra pradéjes sakyti lietuviskus pamokslus, sufana- 
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tinti ir dvarponio suagituoti lictuviskai tebekalbantys parapijieciai éjg muSti 

kunigo, manydami, jog nuo ”pagoniskos lietuviy kalbos” gina “lenky tikyba 

ir baznyéia”. Deja, XX a. pradzioje kunigo Budros kreipimasis neissizadeéti | 

lietuviy kalbos daugelio Zmoniy jau nepaveike, nes ju savimonés lizis buvo 

ivykes anksdiau. 

Taigi antroji visuotinio slavejimo banga, ypac isibégéjusi XIX a. gale ir_ 

XX a. pradZioje, apémé dar didesnius Pietry¢iy Lietuvos plotus. Slavéjimas 

smarkiai pasistiiméjo nuo Vilniaus j pietus, vakarus ir Siaurg. 

NeZinia, kas siandien biity likes i8 visos Lietuvos, jeigu nebity radgsi Zmo- 

niy idealisty, ja prikélusiy antram gyvenimui ir kovai dél islikimo, jei 1918 m. 

nebity atsikiirusi nepriklausoma Lietuva. O pati polonizacijos uzuomazga 

Pietryéiy Lietuvoje buvo isplésta ir jtvirtinta lenkmeéiu bei sovietmeéiu. 

or
 
t
s
 

Literatiira 

1Turska H. O powstaniu polskich obszaréw jezykowych na Wileriszczyzne. 

Wilno, 1939. 
2 Vilniaus miesto istorija, Vilnius, 1968. P. 214. 
3 Ksiega metryk chrzestnych kosciola Lawaryskiego. 1702— 1729. 1966 m. eks- 

pedicijos metu gauta pasiskolinti i8 Lavoriskiy apylinkes Adomaiéiy kaimo gyventojo 

A. Jankovskio (buv. agronomo). j 

4AZinkeviéius Z. Lietuviy kalbos istorija. Lietuviy kalba XVIII—XIX 

a. Vilnius, 1990. T. 4. P. 16. Taip pat jo. Ryty Lictuva praeityje ir dabar. V., 

1993. P. 96. : | 

5 LuksSiene M. Lictuvos Svietimo istorijos bruozai XIX a. pirmojoje puseje 

// Pedagogikos darbai. T. 4. Kaunas, 1970. P. 68 t.t. j 

6Vidmantas E. Ryty Lietuvos lenkinimas (XIX a. pab. — XX a. pr.) | 

// Voruta. 1990. Nr. 4(7). P. 3. j 

7 BemomocTu o KocTemax M MOHACTBIPAxX snapxuU. 1827 r. Lietuvos Centrinis | 

istorinis archyvas. F. 694. Ap. 769. L. 1. j 

8 Benomocru ...L. 8—10, 17—21, 25. | 

9 Ten pat, L. 16. a 

10 Ten pat. L. 15. } 

11 Ten pat. L. 14. ! 

12 Ten pat. L. 23. ! 

13 Ten pat. L. 5—7. | 

144Balinski M., Lipinski T. Starozytna Polska pod wzgledem) 

historycznym, geografycznym i statystyeznym. Warszawa, 1846. 7.3. P. 122—1237 

15Syrokomla WI. Wycieczki po Litwie w promieniach od Wilna. Wilno, | 

1960. T. 2. P. 58. | 

16 Basanaviéius J. Vilniaus lietuviai ir ”lenkai” statistikos Sviesoje. // 

Viltis, 1908. Nr. 127(162). J 
17 Vidmantas E. Min. veik. P. 3. | 

18 Zr.: Vilnius ir Vilniaus kraStas. Kaunas, 1932. P. 75. ! 

19 Cnenenua o cocroauuu cenbeKoro xo3aficTaa M NpoMEImMeHHocTH. Vilniaus: 

universiteto Rankrastynas. A. 64. Nr. 11. 243. L. 3. 
20 Ten pat. A. 64. Nr. 11. 238. 
21 Ten pat. A. 64. Nr. 11. 251. 
22 Ten pat. A. 64. Nr. 11. 252. 

A 
A 

23 Ten pat. A. 64. Nr. 11. 253. 
24 Ten pat. A. 64. Nr. 11. 207. 
25 Ten pat. A. 64. Nr. 11. 240. 7. 
26 Platiau zr. Vidugiris A. Dél kalby kontaktavimo Pictryéiy Lietuvoje 

// ae kalbotyros klausimai. T. 23. Kalby kontaktai Lietuvos TSR. Vilnius, 

1983. P. 53—55. 

e
e
 
e
r
e
 

ee
 S
S
 
Fe
 

82



27 Anonim. Obszar jezyka litewskiego w gub. Wileriskiej // Materyaly 
antropologiczno-archeologiczne i etnograficzne. Krakow, 1898. T. 3. P. 11-13. 

2B/agdonas/ J. Lietuviy padejimas Vilniaus vyskupijoje // Viltis, 
1908. Nr. 115(150). 

ZU ZEITABSCHNITTEN DES FRUHEREN SLAWISCHWERDEN 
IN SUDOSTLITAUEN 

Zusammenfassung 

Es werden zwei Perioden des massenhaften Slawischwerden in Siidostlitauen 

unterschieden. 
Die erste Periode dauerte vom Ende des 18. Jh. bis zur Mitte des 19 Jh. Sie 

begann als Reaktion auf die Aufteilungen des litauischen und polnischen Staates, 

besonders nach der 1. Aufteilung, als die Bildungsreform (1773) stattfand, die die 

Aufgabe gestellt hatte das litauische und das polnische Volk zu einem Volk zu ver- 

einigen. Es wurden massenhaft polnische Pfarrschulen gegruindet. Der schmerzlich- 

ste Schleg wurde der litauischen Sprache durch das Dekret 1787 .versetzt, wonach 

in vielen Kirchen des Vilniuser Bistums anstatt der litauischen Sprache die polni- 

sche Sprache verwendet werden muBte. Allerdings hat sich bis zur 2. Halfte des 

19. Jh. nicht die protegierte polnische Sprache, sondern die weiSrussische oder ein- 

fach genannt einfache Sprache ermachtigt, die sich traditionell durch unmittelbare 

(horizontale) Kontakte ausbreitete und wahrend der Zarenokkupation eine gewisse 

Rolle der regionalen Sprache gespielt hatte. In dieser Zeit ging vor sich nicht die 

nationale, sondern nur die sprachliche Assimilation der Bevolkerung und umfa8te 

meistens den Kreis von ASmena, den siidéstlichen Teil des Kreises von Svenéionys, 

den mittleren Teil der dstlichen Seite des Kreises Vilnius. Die Einwohner, ungeachtet 

ihrer Sprache, wurden Litauer genannt und sie nannten sich auch Litauer. 

Die sogenannte polnische Sprache oder der periphere polnische Kulturdialekt 

(genauer, die vom Adel gebrauchte, allgemeine polnische Sprache, im Laufe der Zeit 

durchtrankt mit zahlreichen Litaunismen und den Elementen der weiSrussischen 

Sprache) verbreitete sich in Litauen einige J ahrhunderte senkrecht von dem hochsten 
Stand, uber den mittleren bis zum niedrigen, bis sie sich in der 2. Halfte des 19. 
Jh. zum stiirmischen Proze8 der Polonisierung ergo8, der nicht nur die Sprache, 

sondern auch die Nationalitat umfafte. Dieser Proze8 — der zweite Abschnitt des 

massenhaften Slawisierung —, angefangen als Reaktion gegen die Russifizierung, 

wandte sich seit der Mitte der achziger Jahre des 19. Jh. mit ganzer Kraft auch 

gegen die von dem Zaren verfolgte litauische Sprache und die Nationalitat. Seit 
dieser Zeit begann man alle anderen Sprachen fiir polnische Dialekte zu halten, und 

die Katholiken, ungeachtet denen, welche Sprache sie auch sprachen, wurden Polen 

genannt. 
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